Hebrew, the original language of the Old Testament: 'I don't know how much Greek & Hebrew I'm going to have to pretend to know for [chapter] Four,' he writes in Notebook 21, alluding to The Great Code.
Another entry in Notebook 21 reads: 'Ernie Clark [Clarke] says that the accent in a phrase like "king's horse" shifts so as to make the phrase a new word in other words even the pronunciation of Hebrew is metaphorical. ' Ernest Clarke (1939-97) , a colleague of Frye's at Victoria College, was a superb linguist whose Aramaic, Hebrew, and Syriac were flawless, I've been told. He was also an accomplished student of Rabbinics and a generous scholar. Instead of trying to conceal his own lack of Hebrew (and biblical scholarship in general), Frye might have consulted Clarke on the textual history of the Hebrew Bible and other Jewish writings, including the Apocrypha and the Greek Septuagint (LXX). Notebook 11c reads: 'Wisdom playing before God is an important medieval conception: I don't know what scholars say about the Hebrew text here' (see Proverbs 8: 31). Nor do I, but it would have been easy to find out.
According to Robert Denham: 'The Great Code derived ultimately from the course on the English Bible that Frye taught for some forty years before the book was published.' In 1981-82, twenty-four lectures on the Bible were transcribed, videotaped, and printed in teaching manuals; in volume 13 of the Collected Works they appear as 'Lectures on the Bible.' Frye informs his students at the University of Toronto: 'The Old Testament was of course written in Hebrew, except for a few passages in the later language Aramaic, which replaced Hebrew as a spoken language and was probably the language spoken by Jesus and his disciples. In Hebrew, only the consonants are written down, so that all the vowels are editorial. Therefore the establishing of the text of the Hebrew Bible took quite a long while, and was still going on in New Testament times.' Hebrew is consonantal (true) and vowels are editorial (true). 'Therefore [Frye concludes, as though achieving a standard text depended on vocalization] the establishing of the text of the Hebrew Bible ... was still going on' in the first century. Moreover, he continues, the Greek text of the Hebrew Bible, the Septuagint (LXX), translated by Jews around 200 BCE, is 'in many respects older than the Hebrew text that we have, and sometimes preserves more primitive readings.' Frye must have presumed: (1) that there was no manuscript evidence for the Hebrew Bible itself; (2) that the Hebrew parent text of the Septuagint coincided with the text preserved in the Masoretic recension.
Like the moa, a flightless bird that resembled an ostrich, Frye's textual history of the Hebrew Bible was extinct by the time these lectures were recorded and transcribed. Hadn't he understood the importance of the (pre-Christian) Dead Sea Scrolls, discovered between 1947 and 1956, and translated into English by Geza Vermes in 1962? As Ernie Clarke could have told Frye, the text of the Hebrew Bible 'in the form in which we have it' (Frye's phrasing) is ancient. To quote Vermes's introduction to the third edition of The Dead Sea Scrolls in English (1965) : 'The Qumran biblical documents cover the whole Hebrew Bible, with the exception of the book of Esther, and are about a thousand years older than the most ancient codices previously extant. With this newly discovered material at their disposal, experts ... can trace the process by which the text of the Bible attained its final shape. Moreover they are in a position to prove that it has remained virtually unchanged for the last two thousand years. ' Still on the subject of biblical translation, Frye moves from the preChristian Hebrew and Greek texts of the Bible to Jerome's Latin Vulgate: 'Christianity as a religion has been dependent from the beginning on translation. After the New Testament period, the centre of power in the Western world shifted to Rome, and with that shift came the need for a Latin translation of the Bible. The Latin translation that appeared was known as the Vulgate, that is, the one in common use. 
